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ATTENZIONE 
 

Chiappa Firearms-Armi Sport non è responsabile dei danni ad oggetti e/o cose provocati dal 
cattivo uso e/o delle lesioni più o meno gravi, anche in caso di morte, procurate 
volontariamente o incidentalmente a persone e/o animali da parte dell’utilizzatore dell’arma. 

Non è inoltre responsabile delle lesioni causate da una cattiva manutenzione, da un uso 
improprio dell’arma, da eventuali modifiche non autorizzate o autorizzate ma eseguite in 
modo errato. 

Chiappa Firearms-Armi Sport declina ogni responsabilità, inoltre, sulle conseguenze indirette 
di lesioni lievi, gravi e in caso di morte di persone e/o animali, danni ad oggetti o cose, 
causate dall’uso dell’arma come eventuali schegge provocate dall’esplosione  dell’innesco, 
da rimbalzo del proiettile, sull’uso di bersagli non adatti, che possono frammentarsi 
facilmente, dall’uso di proiettili non idonei o da errate dosi di caricamento. 

 

La profonda conoscenza della vostra arma può aiutarvi ad evitare gravi conseguenze. 

Non stancatevi  di leggere tutto il manuale e di allenarvi all’uso dell’arma senza 
effettuare il caricamento. 

Siete gli unici conoscitori del prodotto che avete acquistato e da voi può dipendere la 
vita o la morte delle persone che vi sono vicine durante l’uso dell’arma. 

Se alcune parti del manuale non vi sono chiare recatevi immediatamente presso il 
vostro rivenditore per dei chiarimenti o contattate il distributore o il fabbricante. 

 

Per ogni controversia di natura legale viene nominato il Tribunale di Brescia 

 

NORME DI SICUREZZA 
 
1. Prima di usare l’arma leggete attentamente le istruzioni. La lettura del manuale e 
l’esame attento dell’arma sono fondamentali per evitare  qualunque tipo di problema. 
2. Attenzione questa è un’arma, quindi dalla vostra preparazione e conoscenza della 
stessa  può dipendere la vita o la morte di voi o di altre persone. 
3. L’arma NON deve essere usata da persone che non hanno un porto d’armi. 
4. L’arma deve essere tenuta separata dalle munizioni. 
5. L’arma e relative munizioni devono essere tenute SEMPRE lontano dai bambini. L’arma 
deve essere rimessa in un luogo sicuro e inaccessibile ad altri. 
6. Il luogo dove viene tenuta  l’arma deve essere asciutto e arieggiato per evitare ristagni 
di fumo dopo l’uso ed evitare formazione di ruggine nella meccanica, con seri problemi in 
caso di riutilizzo dopo un periodo d’inattività. 
7. L’arma deve essere riposta SEMPRE scarica, quindi controllate che non ci siano 
cartucce in tutte le camere cartuccia. 
8. Dopo l’uso è bene pulire l’arma, oliarla, con lubrificante specifico, riporla in un 
contenitore di plastica, per evitare evaporazione del lubrificante. Evitate  accumuli di olio che 
possono variare la pressione di sparo. Prima di riutilizzare l’arma accertatevi che non ci 
siano corpi estranei all’interno della stessa e con un panno asciutto rimuovete 
completamente le tracce di olio. 
9. Tenete l’arma lontano da fonti di calore e da fiamme libere. 
10. Non si deve mai lasciare un’arma carica incustodita. 
11. Non lasciate mai l’arma carica e con tamburo chiuso, potrebbe cadere e provocare ferite 
anche mortali. Puntate sempre in una direzione sicura, e maneggiate l’arma come se fosse 
sempre carica. Questo è specialmente importante quando si carica e scarica l’arma e 
quando la si porge ad altri. Non prendete mai per certa l’assicurazione di qualcun altro che 
l’arma sia scarica. Accertatevi sempre che l’arma sia scarica prima di riporla o passarla ad 
altri. 
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12. Accumuli di ruggine possono aumentare la pressione di sparo con rischio d’esplosione 
della canna. 
13. Lavate le mani accuratamente dopo avere sparato o maneggiato armi, onde togliere 
ogni residuo. 
14. Fate molta attenzione quando trasportate l’arma e quando la utilizzate. I dispositivi 
meccanici di sicurezza non sono infallibili, ma l’uso sicuro di qualsiasi strumento meccanico 
dipende ancor più  dall’uso intelligente dello stesso. 
15. Quando vi trasferite dalla vostra abitazione al campo di tiro l’arma DEVE essere 
SEMPRE scarica. Occorre controllare che non ci siano bossoli in camera cartuccia o nel 
caricatore. 
16. Quando circolate con l’arma in mano nel campo da tiro o in altro ambiente tenete  
sempre la bocca della canna puntata in direzione sicura. 
17. Non fumate mentre state maneggiando, caricando o sparando con qualsiasi tipo di 

munizione. 
18. Non assumete mai bevande alcoliche o stupefacenti prima o durante il tiro. Questo è un 

comportamento irresponsabile in quanto riduce seriamente la vostra capacità di giudizio 
e corretta visione. Non utilizzate armi se state assumendo medicinali, salvo avere 
verificato col vostro dottore che questo non limiti in alcun modo la vostra capacità di 
utilizzo dell’arma in completa sicurezza. 

19. Non tenete mai il dito sul grilletto fino al momento in cui non sparate. Non disattivate i 
sistemi di sicurezza fino al momento in cui siete pronti a sparare su un bersaglio. I 
sistemi di sicurezza sono da considerarsi degli extra, e non sostituiscono in alcun modo 
la pratica di utilizzo dell’arma corretta e sicura. 

20. Usate sempre cuffie per orecchie per evitare danni all’apparato uditivo. 
21. Usate sempre occhiali specifici da tiro per proteggere gli occhi da schegge o particelle 

provocate  dall’esplosione, gas, olio lubrificante o residui di polvere da sparo. 
22. Utilizzare solo munizioni commerciali riferite al calibro dell’arma. L’uso di altri calibri può 

causare pericolo a chi spara e/o a chi è vicino. 
23. Prima di utilizzare l’arma controllare SEMPRE che la canna sia libera, che non  sia 

otturata o che vi siano all’interno corpi estranei. 
24. Quando scegliete un bersaglio assicuratevi, prima di toccare il grilletto, che il bersaglio e 

la zona dietro il bersaglio siano sicuri e che ci sia un adeguato sistema di fermo. Se 
avete dubbi, non sparate. 

25. Tenete gli eventuali spettatori alle vostre spalle. Stare di fianco ad un tiratore non è 
sufficientemente sicuro. Assicuratevi che tutti gli spettatori siano lontani dalla zona di 
estrazione dei bossoli. 

26. Non sparate mai verso una superficie solida o verso uno specchio d’acqua; i proiettili 
potrebbero rimbalzare e dirigersi in qualsiasi direzione. Non sparate mai in aria. 

27. Non utilizzate pallottole inesplose. 
28. Non modificate mai qualunque parte dell’arma. Ogni modifica può causare un grave 

rischio all’utilizzatore e/o a chi è vicino.  
29. Solo personale qualificato può eseguire manutenzione straordinaria sull’arma. 
 

Armi Sport/ Chiappa Firearms declina ogni responsabilità per l’uso improprio 
dell’arma. In caso di manomissione dell’arma Armi Sport/ Chiappa Firearms declina 
ogni responsabilità civile e penale e non risarcirà alcun danno 

 

L’utilizzatore è responsabile per ogni lesione o danno causato a se stesso o a terzi. 

UNA PROFONDA CONOSCENZA DELLA VOSTRA ARMA PUÒ’ ESSERE 
DETERMINANTE 

Tutte le armi sono state sottoposte a Prova Forzata per garantire la massima sicurezza del 
prodotto presso il Banco Nazionale di Prova di Gardone Valtrompia. 
 
CONTROLLO QUALITA’ : ogni arma viene controllata per difetti estetici e funzionali 
prima della spedizione 
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Marcature identificative: 
Ognuna delle nostre armi ha un numero di matricola che troverete  posizionato sulla 

bascula. Sempre sulla bascula troverete  impresso il punzone di certificazione del Banco 

Nazionale Di Prova.  Viene inoltre marcato il nome della nostra ditta, il Calibro dell’arma e la 

scritta “Made in Italy”. In alcuni casi potrete  trovare inciso sulla canna anche il nome 

dell’importatore. 

Per nessuna ragione queste marcature devono essere modificate o rimosse dall’arma. 
 
 

MUNIZIONI 
 

AVVISO 

DECLINIAMO OGNI RESPONSABILITA’ PER DANNI E LESIONI DOVUTE 
ALL’USO DI MUNIZIONI DIFETTOSE, DIVERSE DALLO STANDARD, 
RICARICATE, NON DI COMMERCIO E DI MARCA QUALITATIVA, O DI CALIBRO 
DIVERSO DA QUELLO SPECIFICATO. 

 

 Gravi danni possono essere causati dall’uso di munizioni non corrette, ostruzioni, 
sovraccarico di polvere da sparo. 

 NON sparare mai delle cartucce che non corrispondono alle indicazioni riportate sulla 
canna o sul corpo. Assicurarsi sempre che la cartuccia che si sta utilizzando sia del tipo 
e del calibro corretto per  la vostra arma. 

 Usate solamente cartucce di qualità la cui pressione non superi le indicazioni C.I.P. 

 Quest’arma è stata disegnata per l’utilizzo di un calibro specifico – non alterate la canna 

o le camere cartuccia per adattare l’arma ad un altro calibro. 

 Non mescolate mai le munizioni. 

 L’arma può essere seriamente danneggiata, e si possono causare lesioni a persone e 
cose se si creano pressioni eccessive nella canna durante lo sparo. Le pressioni 
eccessive possono essere causate da ostruzione della canna, quantità eccessiva di 
polvere da sparo, munizionamento non corretto. Inoltre l’uso di una cartuccia sporca o 
corrosa può portare allo scoppio dell’arma  

 Se c’è motivo di sospettare che una pallottola ostruisca la canna, scaricate 
immediatamente l’arma e guardate attraverso la foratura. Non è sufficiente guardare 
nella camera cartuccia, la pallottola può essersi fermata in un punto della canna dove 
non è facilmente visibile. Non tentate di far uscire la cartuccia sparandone una 
successiva, anche a salve, perchè si potrebbero creare eccessive pressioni. Togliete 
manualmente (non martellatela fuori) la cartuccia con una bacchetta, pulendo di seguito 
camera cartuccia e meccanismo. Se l’operazione non riesce, portate la pistola ad un 
armaiolo. 

 Sporco e corrosione possono impedire la corretta cameratura della cartuccia facendola 
esplodere durante lo sparo. Non utilizzate cartucce danneggiate o deformate. 

 Non oliate le cartucce, e assicuratevi che la camera cartuccia sia pulita da residui di olio 
prima di sparare. L’olio impedisce la frizione tra camera cartuccia e cartuccia, creando 
uno stress per l’arma simile a quello creato da eccessiva pressione. 

 Possono essere utilizzati lubrificanti specifici per armi sulle parti a vista dell’arma, ma 
evitate di spruzzare lubrificanti soprattutto nelle parti a contatto con le munizioni. Tutti i 
lubrificanti, in particolare quelli spray, possono entrare nell’innesco della cartuccia 
impedendone l’accensione. Se penetrano nel bossolo,  i lubrificanti possono deteriorare 
la polvere, che può non accendersi o far bloccare la cartuccia nella canna. 

 

La garanzia decade in caso di utilizzo di munizioni ricaricate o non adeguate 
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LA GAMMA DEL REVOLVER RHINO 
 
 

CODICE DESCRIZIONE CALIBRO Canna  
Lunghezza 

totale Rigatura Peso Colpi Finitura 

340.084 Revolver RHINO 20D 357 Mag 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 19 in 700 gr 6 Nero - guanc.plast. 

340.055 Revolver RHINO 20DS 357 Mag 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 19 in 700 gr 6 Nero - guanc.plast. 

340.056 Revolver RHINO 20DS 357 Mag 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 19 in 700 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.087 Revolver RHINO 30DS 357 Mag 3" 7"1/2 19 6 1 X 19 in 800 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.088 Revolver RHINO 30DS 357 Mag 3" 7"1/2 19 6 1 X 19 in 800 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.071 Revolver RHINO 40DS 357 Mag 4" 8"1/2 21,5 6 1 X 19 in 850 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.075 Revolver RHINO 40DS 357 Mag 4" 8"1/2 21,5 6 1 X 19 in 850 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.072 Revolver RHINO 50DS 357 Mag 5" 9"1/2 24 6 1 X 19 in 895 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.076 Revolver RHINO 50DS 357 Mag 5" 9"1/2 24 6 1 X 19 in 895 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.073 Revolver RHINO 60DS 357 Mag 6" 10"1/2 26,6 6 1 X 19 in 936 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.077 Revolver RHINO 60DS 357 Mag 6" 10"1/2 26,6 6 1 X 19 in 936 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.115 
Revolver RHINO 200DS 
(USA) 40 S&W 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 16 in 700 gr 6 Nero - guanc.plast. 

340.117 
Revolver RHINO 200DS 
(USA) 40 S&W 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 16 in 700 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.110 Revolver RHINO 20DS 40 S&W 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 16 in 700 gr 6 Nero - guanc.plast. 

340.131 Revolver RHINO 20DS 40 S&W 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 16 in 700 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.108 Revolver RHINO 40DS 40 S&W 4" 8"1/2 21,5 6 1 X 16 in 850 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.118 Revolver RHINO 40DS 40 S&W 4" 8"1/2 21,5 6 1 X 16 in 850 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.109 Revolver RHINO 50DS 40 S&W 5" 9"1/2 24 6 1 X 16 in 895 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.119 Revolver RHINO 50DS 40 S&W 5" 9"1/2 24 6 1 X 16 in 895 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.120 Revolver RHINO 60DS 40 S&W 6" 10"1/2 26,6 6 1 X 16 in 936 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.121 Revolver RHINO 60DS 40 S&W 6" 10"1/2 26,6 6 1 X 16 in 936 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.138 Revolver RHINO 20DS 9 x 21 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 19 in 700 gr 6 Nero - guanc.plast. 

340.132 Revolver RHINO 20DS 9 x 21 2" 6"1/2 16,4 6 1 X 19 in 700 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.133 Revolver RHINO 40DS 9 x 21 4" 8"1/2 21,5 6 1 X 19 in 850 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.134 Revolver RHINO 40DS 9 x 21 4" 8"1/2 21,5 6 1 X 19 in 850 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.111 Revolver RHINO 50DS 9 x 21 5" 9"1/2 24 6 1 X 19 in 895 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.135 Revolver RHINO 50DS 9 x 21 5" 9"1/2 24 6 1 X 19 in 895 gr 6 Cromo - guanc.plast. 

340.136 Revolver RHINO 60DS 9 x 21 6" 10"1/2 26,6 6 1 X 19 in 936 gr 6 Nero - guanc.legno 

340.137 Revolver RHINO 60DS 9 x 21 6" 10"1/2 26,6 6 1 X 19 in 936 gr 6 Cromo - guanc.plast. 
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Accessori disponibili: 
 

 

770.515 Mirino Rhino FLUO Standard 

770.568 Mirino Rhino FLUO verde 

270.056 Tacca di mira RHINO TXT01-07 

270.059 Tacca di mira RHINO TXT02-F  FLUO 

791.011 FONDINA  RHINO IN PELLE SCAMOSCIATA 

791.012 FONDINA  RHINO IN CUOIO MARRONE 

270.060 Kydex convertible holster  2 

970.328 Kydex convertible holster  4” 

970.338 Kydex convertible holster  5” 

270.061 Kydex convertible holster  6” 

270.062 Competition holster "SUPERGHOSTULTIMATE" 

791.014  FONDINA  RHINO SPORTSMAN CUOIO 6"                                 

970314  Competition belt  "CARBON BELT" SIZE 90                      

970.315  Competition belt  "CARBON BELT" SIZE 100                      

970.316  Competition belt  "CARBON BELT" SIZE 110                      

970.317  Competition belt  "CARBON BELT" SIZE 120                      

970.327 Impugnatura Gomma Rhino 

970.318 Impugnatura piccola in noce Rhino zigri 

970.319 Impugnatura media in noce Rhino zigri 

970.320 Impugnatura grande in noce Rhino zigri 

970.321 Impugnatura piccola in olivo Rhino zigri 

970.322 Impugnatura media in olivo Rhino zigri 

970.323 Impugnatura grande in olivo Rhino zigri 

970.324 Impugnatura piccola in laminato Rhino 

970.325 Impugnatura media in laminato Rhino 

970.291  Kit conversione Rhino 

970.304  10 MOON CLIP CAL40SW -- 9mm 

970.305  10 MOON CLIP CAL357 

270.065  Porta caricatori per Rhino 
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LA RIVOLUZIONE DEL REVOLVER  
 
Rhino è il primo revolver con una meccanica veramente moderna, progettata per una 
produzione industriale. Ogni componente è macchinato da blocchi di acciaio pieno tramite 
macchinari che rappresentano la massima evoluzione oggi presente nell’industria armiera. Il 
risultato è un’azione di grandissima morbidezza, perfetto peso del grilletto, fluidità, 
leggerezza e stabilità nello sparo. L’aspetto si distingue da qualsiasi altro revolver abbiate 
mai visto. 
Normalmente il revolver spara dalla camera cartuccia superiore allineata con la canna, 
mentre nel Rhino la canna è in linea con la camera cartuccia inferiore, ed è questa la 
caratteristica essenziale che lo rende così speciale e diverso dallo standard. Grazie alla 
posizione della canna, il centro di gravità viene abbassato e portato in linea con il braccio del 
tiratore, permettendo la migliore posizione per un tiro istintivo. 
La posizione del polso, che viene piegato pochissimo, permette non solo un tiro istintivo, ma 
riduce il rinculo percepito e, in maniera esponenziale, il rilevamento – cosa che garantisce 
grande velocità negli spari consecutivi. 
Il fusto del revolver Rhino è costruito con leghe leggere, inoltre il tamburo esagonale con le 
facce piatte garantisce il massimo confort e massimizza i vantaggi per il porto occulto. 
 
Riduzione del rinculo percepito 

Il polso quasi completamente diritto permette al rinculo di scaricarsi sul braccio teso, quindi - 

per dare una spiegazione fisica - riducendo drasticamente il braccio di leva, si elimina il 

"momento dinamico" seguente allo sparo che si genera in tutte le armi corte. Di fatto, il 

“momento dinamico” diventa un "momento statico", eliminando l'amplificazione della 

reazione al rinculo che si genera sull'eminenza tenale della mano nelle armi corte 

convenzionali, per effetto del braccio di leva.  

 

    
 
 

Minimo effetto di rilevamento 

La forte pressione esercitata da un calibro potente causa solitamente un effetto di 

elevazione dopo lo sparo (momento dinamico), che è direttamente proporzionale alla leva 

creatasi, sia per la posizione della canna alta, sia per all’angolazione del polso. Il 

rilevamento ha due conseguenze negative: la prima è l’affaticamento fisico, necessario sia 

per sostenere l’urto che per controbilanciarlo, ovvero esercitare forza eguale e contraria per 

riportare la mano nell’assetto iniziale. La seconda è il tempo che si perde durante 

l’elevazione e ritorno in posizione, ovviamente punitivo per la velocità di tiri in sequenza.  

Il revolver Rhino richiede un’angolazione del polso vicina allo zero, con la conseguente 

drastica riduzione del rilevamento e degli effetti secondari negativi.   
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SICUREZZE 
 
NON DATE MAI PER SCONTATO CHE L’ARMA SIA SCARICA. Non potrete  mai essere 
sicuri che un revolver sia scarico fino a che non avrete controllato visivamente che il 
tamburo sia aperto e tutte le camere siano vuote.  

 
 

NOTA BENE: le sicurezze meccaniche non possono compensare una cattiva 
manutenzione o il mancato rispetto delle norme di sicurezza. 

 
 
 

ATTENZIONE: tutti i revolver tradizionali con possibilità di singola azione hanno un 
cane esterno, pertanto la modalità di singola azione è immediatamente visibile. Rhino 
ha un cane interno che viene attivato da una leva collegata al “finto” cane esterno. La 
singola azione NEL RHINO NON E’ VISIBILE ATTRAVERSO IL CANE ESTERNO, 
poiché quest’ultimo torna in posizione di riposo. Sarete avvisati della modalità in 
singola azione attraverso il segnalatore rosso che sporge dal corpo mentre il grilletto 
è completamente retratto. 

 
Oltre alle normali sicure dei revolver di moderna concezione Rhino contiene speciali 
sicurezze che, se utilizzate correttamente, possono minimizzare il rischio di sparo 
accidentale. 
 
Sottoguardia 
Il sottoguardia è un anello di metallo che circonda il grilletto, proteggendolo da 
danneggiamento o sparo accidentale. 
 
Cane interno 
Il cane tradizionale, quando l’arma è in singola azione, può essere attivato accidentalmente. 
Questo pericolo viene eliminato nel revolver Rhino, poiché la leva di armamento aziona il 
cane interno tramite una leva di collegamento, pertanto – non essendo esposto - non è 
sensibile ad attivazione accidentale nel caso il revolver cada o venga inavvertitamente 
urtato. 
 
Sicura automatica del grilletto 
La sicura interna evita che il cane possa avvicinarsi al percussore prima che il grilletto venga 
tirato. Nella posizione di riposo il cane non si può avvicinare al percussore. La sicurezza 
viene disattivata solo quando il grilletto viene tirato in posizione di sparo. 
 
Sicurezze al tamburo 
Rhino ha due sicure al tamburo: una funziona quando il tamburo non è perfettamente chiuso 
ed impedisce lo sparo. La seconda viene attivata nel caso il tamburo non sia perfettamente 
allineato con il foro della canna. La rotazione del tamburo non è affidata alla normale “stella 
di rotazione”, ma è assicurata da perni in acciaio temperato infissi nel tamburo stesso. La 
completa rotazione del tamburo viene assicurata dalla stessa ancoretta di fermo rotazione 
del tamburo che, essendo collegata al grilletto, non consente lo sparo se l’ancoretta non è in 
posizione all’interno della sede, costituendo al tempo stesso il trigger stop del grilletto e 
consentendo uno sgancio pulito. 
 
Bandierina per segnalazione di singola azione 
Nelle armi tradizionali il cane è visibile e pertanto è facile definire se l’arma è in singola o 
doppia azione. Nel Rhino una bandierina rossa posta sulla sinistra della tacca di mira indica, 
anche al tocco, la modalità di singola azione quando il segnalatore è sollevato. Attenzione: 
quando la bandierina sporge il revolver è pronto a sparare. 
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Controllo del revolver 
 
Quando ispezionate il revolver dovete anzitutto assicurarvi che sia scarico, con il dito 
lontano dal grilletto e dal sottoguardia e mantenendo la canna puntata in direzione sicura. 
Premete la leva di apertura tamburo (Figura 1) e spingete il tamburo sulla sinistra (Figura 2). 
Dovete verificare che tutte le camere cartuccia siano vuote e che la canna sia priva da 
qualsiasi ostruzione. Seguite questa procedura ogni volta che cedete di mano il revolver, lo 
pulite, lo consegnate ad altra persona, lo trasportate o lo riponete. 
 

   

FIGURA 1 (Leva di apertura tamburo)  FIGURA 2 (apertura tamburo) 
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Caricamento 
 

Puntate l’arma in una direzione sicura e seguite sempre le norme di sicurezza. Fate 
pratica della seguente procedura con la pistola scarica o munizioni a salve finchè avrete 
familiarità con le operazioni.  Usate sempre munizioni pulite, asciutte, di buona qualità, 
del giusto calibro, e che corrispondano agli standard industriali. 

 

 Non caricate il revolver fino al momento in cui intendete sparare. Tenete il dito fuori 
dal grilletto e dal sottoguardia finchè siete pronti a sparare. 

 Non caricate mai il revolver fino a quando siete sul campo 
di tiro. 

 Per caricare il revolver tenetelo in una mano con la canna 
puntata in direzione sicura, lontana da voi e da altre 
persone.  

 Tenete il dito lontano dal grilletto e dal sottoguardia. 

 Premete verso il basso la leva di sgancio del tamburo. 

 Spingete il tamburo a sinistra e caricate una cartuccia 
corrispondente alle indicazioni di munizionamento in ogni 
camera cartuccia, oppure la moonclip con le cartucce 
correttamente posizionate. 

 Tenete saldamente il revolver nella mano con cui sparate, 
sempre tenendo il dito fuori dal sottoguardia. 

 Spingete il tamburo nella sede fino a sentire il click dell’aggancio. 

 Ora il vostro revolver è carico, il cane è in posizione “a riposo”. 
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Regolazione delle mire  
(non disponibile nei modelli 20D e 20 DS) 
I modelli con canna da 2” non hanno tacca di mira ed hanno un mirino standard; i modelli 
con canna da 4” e 5” hanno tacca di mira regolabile in alzo e deriva; i modelli con canna da 
6” hanno mirino e tacca di mira in fibra ottica. 
Tacca di mira: per regolare il punto di impatto a destra, svitate la vite di deriva e spostate la 
tacca di mira sulla destra. Per spostare il punto d’impatto a sinistra stringete la vite per 
spostare la tacca sulla sinistra. Per alzare il punto d’impatto avvitate la vite di elevazione per 
abbassare la tacca di mira, per abbassare il punto d’impatto svitate la vita di elevazione per 
alzare la tacca di mira. 
Un’apposita chiavetta viene fornita insieme al revolver per regolare agevolmente la tacca di 
mira. 
 
 

 

 

IMPORTANTE: ISTRUZIONI PER L’IMPUGNAMENTO 
 
 
 

 
 

 
IMPUGNAMENTO ERRATO 

Tubo per scaricare i 

bossoli dalle lunette 

Moonclip (3 sono già in 

dotazione con alcuni modelli) 

Chiavetta per regolazione 

della tacca di mira 



RHINO Instruction Manual Pag. 15 
 

CORRETTO 
IMPUGNAMENTO 
A DUE MANI 

 
Non fate mai sporgere ma mano o le dita davanti al tamburo. Questa è un’impugnatura 
errata per qualsiasi revolver. 
Assicuratevi sempre di tenere mani e dita lontani dal tamburo e dallo spazio tra tamburo e 
corpo. In particolare, le dita non devono mai sporgere davanti alle camere cartuccia poiché i 
gas che fuoriescono tra canna e tamburo potrebbero ferire le dita.  
 

 
 

  
 

 

SPARO 
 
Indossate sempre gli appositi occhiali e paraorecchie quando sparate. 

1. Puntate l’arma in direzione sicura 
2. Caricate il revolver come precedentemente descritto 
3. Ponete il dito indice sul grilletto, mirate e tiratelo lentamente  indietro fino a quando il 

cane è armato e si abbatte colpendo il percussore.  
4. Se non intendete finire di sparare prima di avere esaurito le cartucce caricate, 

seguite la procedura di scaricamento precedentemente indicata. 
5. Usate sempre la presa a due mani che permette di tenere mani e dita lontane dallo 

spazio fra cilindro e corpo dell’arma. 

 
 
Il revolver Rhino ha due modalità di sparo. La prima è la doppia azione, in cui il grilletto 
viene tirato completamente e tenuto retratto, azione che permette al cane di completare 
il proprio ciclo fino al rilascio. 
La seconda è la modalità in singola azione, dove il cane viene prima armato e quindi il 
grilletto è premuto e tenuto retratto. Chiaramente 
viene richiesta una pressione inferiore sul grilletto e la 
corsa è più corta quando il cane è già armato. 
E’ vostra responsabilità porre grande attenzione mentre 
maneggiate un revolver, in particolare quando è in 
singola azione o quando il cane è armato. 
 
SPARO IN DOPPIA AZIONE 
 

• Non toccate mai il grilletto finchè non siete pronti a sparare. 

• Per sparare, tirare il grilletto completamente indietro. Il cane interno si sposterà in avanti 
e quindi cadrà in avanti azionando lo sparo. Dopo lo sparo, dovete lasciare che il grilletto 
si muova in avanti completamente prima di potere effettuare un nuovo sparo, altrimenti 
non viene completato il ciclo meccanico di movimento e questo impedisce di sparare il 
colpo successivo. 

• Tenere il dito lontano dal grilletto a fuori dal sotto guardia fino al momento in cui siete 
pronti a sparare di nuovo. Non toccate e non interferite in alcun modo con la corsa della 
leva di armamento durante lo sparo in doppia azione. 
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SPARO IN SINGOLA AZIONE 

• Non toccate mai il grilletto finchè non siete pronti a sparare. 

• Tirate indietro la leva di armamento completamente finchè è agganciata. L’azione di 
tirare la leva di armamento aziona una bielletta interna che arma il cane interno e nel 
contempo porta in avanti il grilletto. Da questa posizione la leva di armamento tornerà in 
posizione di riposo, mentre un segnalatore a bandiera sporgendo indicherà che il cane è 
armato. Il revolver è ora pronto a sparare in singola azione, richiedendo una pressione 
parecchio inferiore ed una corsa inferiore del grilletto rispetto alla modalità in doppia 
azione. 

• Tirate il grilletto e mantenetelo retratto. 

• Dopo lo sparo dovete lasciare che il grilletto torni completamente in avanti prima di 
potere sparare un nuovo colpo altrimenti non viene completato il ciclo meccanico di 
movimento e questo impedisce di sparare il colpo successivo. 

• Tenete il dito lontano dal grilletto e dal sottoguardia fino a che sarete prionti a sparare 
nuovamente. 
 
 

Abbattimento del cane (decocking) 

 
Rhino ha una cane interno ed un cane esterno (finto cane). Quando spingete verso il 
basso il cane esterno (leva di armamento), il cane interno viene armato e l’arma è in 
singola azione. Quando l’arma è in singola azione una bandierina rossa sporge dal 
corpo (sulla parte sinistra della tacca di mira) e la leva di armamento torna nella 
posizione iniziale. 
Se decidete di non sparare in singola azione e il cane è già armato, continuate a puntare 
l’arma in direzione sicura, e quindi abbattete il cane come segue: 
 (1) Tenendo le dita ben lontane dal sottoguardia ponete il police della mano che spara 
sulla leva di armamento e tiratela completamente all’indietro (figura 1). 
(2) Puntando l’arma in posizione sicura tirate il grilletto tenendo la leva di armamento in 
monta (figura 2). 
(3) Accompagnare lentamente la leva di armamento e il grilletto sino alla posizione di 
riposo 
(4) Accertarsi che la bandierina avvisatore sia arretrata nella sede. 
 
ATTENZIONE: Praticate questa procedura con il revolver scarico fino a che avrete 
acquisito padronanza nel decocking. State sempre attenti alla posizione della leva di 
armamento. Non mettete mai in fondina, trasportate o riponete un revolver carico. 
Controllate sempre che il grilletto sia nella posizione di riposo. 
 
 

 Figure 1 : Caricare la leva di armamento 
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 Figure 2: Tirare il grilletto  

 Figure 3: Rilasciare la leva di armamento 

 

SCARICAMENTO: 
 

1. Puntate la canna in direzione sicura. Assicuratevi di avere le dita lontane dal grilletto 
e che quest’ultimo sia nella posizione di riposo. 

2. Per togliere cartucce e bossoli dal tamburo, anzitutto puntate la canna verso una 
direzione sicura. Premete verso il basso la leva di sgancio del tamburo, quindi 
spingete il tamburo facendolo ruotare completamente sulla sinistra. 

3. Con la canna puntata verso l’alto in direzione sicura premete l’asta di estrazione del 
tamburo e togliete tutte le cartucce e bossoli. Se avete utilizzato una lunetta 
(moonclip), estraete la lunetta con tutti i bossoli. Potete togliere i bossoli dalla lunetta 
tramite l’apposito attrezzo cilindrico fornito insieme al revolver. 

4. Contate attentamente cartucce e bossoli assicurandovi di averli recuperati 
completamente. Controllate visivamente che tutte le camere cartuccia siano vuote, 
sempre tenendo la canna puntata in posizione sicura. 

5. Ricordate, posizione sicura significa che la canna non è puntata verso voi stessi a 
qualsiasi altra persona, oppure oggetto che non deve essere danneggiato. 

 

Togliere le cartucce non sparate 
 

ATTENZIONE: SE IL REVOLVER DA’ SEGNI DI NON FUNZIONARE 
PERFETTAMENTE O SENTITE CHE IL FUNZIONAMENTO HA CAMBIATO LA 
SENSAZIONE O IL RUMORE, SMETTETE DI SPARARE. ASSICURATEVI CHE 
L’ARMA SI PUNTATA IN DIREZIONE SICURA, SCARICATELA E FATELA 
CONTROLLARE AD UN ARMAIOLO PROFESSIONALE E QUALIFICATO SUL 
MODELLO RHINO 
 

• Se una cartuccia non viene sparata, attendete dieci secondi tenendo l’arma puntata in 
direzione sicura. Tenete il dito lontano dal grilletto e fuori dal sottoguardia. 

• Premete la leva di sgancio del tamburo verso il basso e ruotate il tamburo a sinistra. 

• Togliete la cartuccia difettosa e buttatela secondo la corretta normativa per lo 
smaltimento di cartucce inesplose. 

 

Smontaggio (per pulizia) e rimontaggio 
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Vi raccomandiamo di portare il revolver ad un armaiolo professionale per lo smontaggio e 
riassemblaggio. La sola parte che potete smontare senza pericoli sono le guancette, che 
possono essere rimosse svitando la vite relativa. 

Pulizia 
 Attenzione: un’accurata pulizia di quest’arma è essenziale per garantirne la sicurezza 
ed il perfetto funzionamento. 

 Ogni volta che usate l’arma consigliamo di effettuarne la pulizia per togliere ogni 
agente corrosivo (umidità, residui di polvere da sparo o sporco, ecc.) che col tempo 
possono alterare alcuni componenti. 

 Per effettuare una pulizia standard, è sufficiente utilizzare un buon solvente, olio di 
pulizia ed uno spazzolino. 

 Per una pulizia più profonda vi consigliamo di rivolgervi al vostro armaiolo. 

 Passate sempre lo scovolo nella canna 
 

1. Passare un panno umido nel tamburo, lasciandolo agire qualche minuto (seguire le 
istruzioni del fornitore del solvente che usate) 

2. Passate un panno asciutto per togliere ogni deposito. 
3. Passate uno scovolo umido attraverso la canna per alcune volte, poi un panno 

asciutto per rimuovere lo sporco. 
4. Ripetete l’operazione al punto 3 diverse volte finchè il panno rimane pulito. 
5. Oliate leggermente la canna. ATTENZIONE: passate un panno asciutto nella canna 

per rimuovere l’olio prima di sparare. 
6. Aprite il tamburo e seguite le stesse procedure di pulizia sopra indicate per pulire 

tutte le camera 
7. Pulite tutta la superficie del revolver con un panno e olio di pulizia 
8. Asciugate le camere con un apposito spazzolino, asciugato la superficie del revolver 

e riponetelo in un luogo sicuro. 
 
 

Lubrificazione 
 
Per la lubrificazione delle parti meccaniche in movimento (scatto) si può usare un normale 
olio per armi  

Questa operazione però deve essere fatta solo in caso di necessità e non come 
manutenzione regolare. Per effettuare questa operazione è sufficiente svitare la brugola che 
fissa l’impugnatura, sfilare l’impugnatura e lubrificare dal foro presente sul dorso del fusto. 

La eventuale pulizia straordinaria interna dell’arma deve essere fatta da personale 
specializzato (armaiolo) ed in quel caso si consiglia la lubrificazione a secco (dry lubricant) a 
base di solfuro di molibdeno (MoS2 based) 

 

Manutenzione ordinaria e straordinaria 
 Per ogni tipo di manutenzione fate attenzione che l’arma sia scarica. 

 La manutenzione ordinaria include le operazioni che l’utilizzatore effettua per 
mantenere l’arma in buone condizioni 

 La manutenzione straordinaria implica la sostituzione di parti e quindi lo smontaggio 
dell’arma. Deve essere effettuata da un esperto e qualificato armaiolo. 

 La manutenzione straordinaria è necessaria anche in caso di un periodo di intenso 
lavoro dell’arma o di lunga inattività; in questo caso l’armaiolo effettuerà lo 
smontaggio per la pulizia e la lubrificazione professionale. 

 Il vostro armaiolo vi consiglierà il miglior lubrificante per la vostra arma. 
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 Assicuratevi che il meccanismo dell’arma sia scorrevole; nel caso sia troppo rigido 
oppure se alcune parti essenziali iniziano a corrodersi rivolgetevi a personale 
competente. 

 Non usate silicone puro o lanolina. 

 Nelle pagine seguenti troverete l’ esploso e la lista delle parti. Se ordinate dei ricambi 
è importante che specifichiate la data di acquisto, numero di matricola, modello, 
calibro e riferimento dell’articolo/articoli richiesti. 

 Se l’arma ha un problema che non riuscite a risolvere, portatela da un armaiolo. 
Tentare di aggiustare un’arma senza la conoscenza necessaria è estremamente 
pericoloso. 

 PRESTATE SEMPRE GRANDE ATTENZIONE quando maneggiate l’arma, per 
evitare terribili incidenti che possono cambiare la vostra vita e quella di altre persone. 
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ESPLOSO MODELLO CON CANNA  2”  
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ESPLOSO MODELLO CON CANNA  4”, 5”, 6” 
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LISTA PARTI 
 

REF. CODE DESCRIZIONE DESCRIPTION QTA Note 

1 
SEE 
CHART Fusto Frame 1 A 

2 
SEE 
CHART Canna Rhino Barrel 1   

3 770.483 Scudo Rhino NERO BREECH SHIELD 1   

4 130.000 Rullino testa bombata d.3x6,8 Roller round end 3x6,8 1   

5 730.876 Grano percussore Rhino FIRING PIN GRUB SCREW 1   

6 730.810 Percussore Rhino FIRING PIN 1   

7 720.021 Molla spir. 3,7x9x0,25 Spiral spring 3,7x9x0,25 1   

9 101.003 
VITI TORX TSP ESALOBATA BN4851 
3X8 Torx Screw TSP BN4851 3X8 6   

10 130.013 Rullino d. 3 x 19,8 PIN 3x19,8 (RHINO 20DS and 200DS only) 6   

11 130.035 Rullino d. 4 x 19,8 ROLLER 4X19,8 1   

12 721.132 Molla spec. Cane Rhino MAIN SPRING RHINO 1   

13 770.475 Distributore Rhino INTERLINK LEVER 1   

14 130.089 Rullino 2.5x7.8 PIN 2,5X7,8 2   

15 770.477 Cane Rhino INNER HAMMER RHINO 1   

16 720.108 Molla spir. 8.5x2.3x0.3 13 spire HAMMER SEAR SPRING 1   

17 770.478 Nottolino Cane Rhino HAMMER SEAR 1   

18 130.029 Rullino d. 2x5,8 Roller 2x5,8 1   

19 730.805 Distanziale Cane Rhino HAMMER SLEEVE 1   

20 730.951 Spina cane Rhino Rhino - hammer pin 1   

21 770.476 Leva Ritorno Rhino RETURN LEVER 1   

22 730.806 Rotella Rhino STEEL RING 4   

23 730.839 Spina 2x5.5 Rhino ROLLER 2X5,5 2   

24 730.815 Vite fissaggio braccio tamburo Rhino CYLINDER ARM SCREW 1   

25 760.126 Elevatore Rhino LIFTING LEVER 1   

26 
SEE 
CHART Cartella LOCK PLATE 1 A 

27 770.472 Grilletto Rhino TRIGGER 1 A 

28 770.480 Leva singola azione Rhino SINGLE ACTION LEVER (20DS and 200DS) 1 C 

29 104.013 Grano  M3x8 brugola p. piana SCREW M3x8, ALLEN KEY HEAD 1   

30 720.109 Molla spir. 2x5.5x0.3 8spire SINGLE ACTION LEVER SPRING 1 C 

31 770.474 Bielletta Rhino CONNECTING ROD 1   

32 130.054 Rullino d.2x9,8 Roller 2x10 1   

33 721.131 Molla spec. Grilletto Rhino TRIGGER SPRING 2   

34 770.473 Saltarello Rhino CYLINDER STOP LEVER 1   

35 130.012 Rullino d. 3 x 15,8 Pin 3x15,8 6   

36 
SEE 
CHART Estrattore Rhino EXTRACTOR 1   

37 730.818 Pistoncino Estrattore Rhino EXTRACTOR PLUNGER 1   

38 720.056 Molla spir. 2,5x12,5x0,4 Spiral spring 2,5x12,5x0,4 1   

39 730.819 Asta Estrattore Rhino EXTRACTOR ROD 1   

41 770.487 Tamburo Rhino Cal 357Mag NERO CYLINDER 1 A 

42 130.087 Spina elastica 2x6 spirol SPRING PIN 2X6 1   

43 730.820 Testa Asta Estrattore Rhino EXTRACTOR ROD HEAD 1   

44 720.110 Molla spir. 5x62x0.4 EJECTOR SPRING 1   

45 770.486 Braccio Tamburo Rhino CYLINDER ARM 1 A 

46 730.821 Aggancio Tamburo Rhino CYLINDER HOOK 1   

47 730.813 Perno Rotazione Tamburo Rhino CYLINDER ROTATION AXLE 1   

48 730.842 Vite Spina Braccio Tamburo Rhino SWING AXLE PIN 1   

49 760.127 Leva Armamento SA Rhino COCKING LEVER 1 C 

50 730.872 Perno segnalatore RHINO SINGLE ACTION FLAG 1 C 

51 730.807 Distanziale leva SA Rhino COCKING LEVER LINK SLEEVE 1 D 

52 770.479 Leva molla cane Rhino HAMMER SPRING LEVER 1   
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53 130.005 Rullino d. 2 x 9,8 ROLL 2X9,8 1   

54 770.481 Finto cane Rhino 
EXTERNAL HAMMER RHINO 20DS AND 
200DS 1 A,E 

55 730.814 Perno rotazione braccio tamburo Rhino CYLINDER ARM ROTATING PIN 1   

56 770.515 Mirino Rhino FLUO RHINO Standard Red Fluo front sight 1   

57 130.038 Spina elas.2x8 spirol legg. Coiled spring pin light duty 2x8 2   

58 730.906 Grano  M5x3 BRU NOTCHED GRUB SCREW M5X4 1   

59 720.060 Molla spir. 3,3x7x0,4 Spiral spring 3,3x7x0,4 1   

60 730.812 Perno sgancio tamburo Rhino CYLINDER RELEASE PIN 1   

61 130.007 Rullino d. 2 x 7,8 Roller 2x7,8 1   

62 730.808 Pistoncino sblocca tamburo Rhino CYLINDER RELEASE PLUNGER 1   

63 730.809 Spina Pistoncino sblocca tamburo Rhino CYLINDER RELEASE PLUNGER PIN 1   

64 770.482 Leva Apertura Tamburo Rhino CYLINDER OPENING LEVER 1   

65 
SEE 
CHART Impugnatura Rhino GRIP SCREW WASHER 1   

66 730.822 Bussola Fissaggio Impugnatura Rhino GRIP SCREW WASHER 1   

67 
SEE 
CHART Vite brug.M5x15 Screw M5x15 1   

68 730.838 Rondella Spessore 0.2 Rhino Ring thickness 0.2 Rhino 1   

69 730.873 Grano perno segnalatore RHINO 
FLAG GRUB SCREW RHINO 20DS AND 
200DS 1 F 

70 720.005 Molla spir. 3x6x0.25 Spiral spring 3x6x0.25 1 C 

72 
SEE 
CHART Tacca di mira REAR SIGHT 1 B 

73 
SEE 
CHART Spina tacca di mira REAR SIGHT PIN 1 B 

74 
SEE 
CHART Prolunga BARREL EXTENTION 1 A 

75 730.912 Ghiera canna Ring nut for barrel Rhino 4"-5"-6" 1 B 

        730.977 Attrezzo scarica Lunetta tamburo Rhino MOONCLIP EJECTOR 1   

  
SEE 
CHART Lunetta MOONCLIP 3   

      Note A: Disponibile versione cromata 
   Note B: Non disponibile nella versione con canna da 2" 
   Note C: Non disponibile nella versione "Double Action" codice 340.084 

  Note D: sostituito da 730.905 nel modello Rhino 20D codice 340.084 
  Note E: sostituito da 770.493 nel modello Rhino 20D codice 340.084 
  Note F: sostituito da 730.903 nel modello Rhino 20D codice 340.084 
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CONDIZIONI DI GARANZIA 
 

Armi Sport garantisce ai propri clienti che i nostri prodotti vengono rigorosamente controllati per 

difetti di materiali, di montaggio, estetici e di funzionamento. 

Se un’arma viene riscontrata come difettosa, è necessario comunicare immediatamente il 

difetto al RIVENDITORE presso cui avete acquistato l’arma. Il rivenditore provvederà a indicarvi 

le modalità della riparazione, sia che venga effettuata direttamente da loro oppure secondo le 

procedure concordate con la nostra fabbrica. 

ATTENZIONE: il trasporto di armi è regolato da severe normative e richiede autorizzazioni e 

documentazione specifica. Vi chiediamo pertanto di appoggiarvi all’armeria presso cui avete 

acquistato l’arma per l’eventuale reso – per riparazione gratuita o a pagamento – oppure di 

recarvi presso la nostra sede di Azzano Mella previo accordo telefonico. 

1. Armi Sport  risponde per difetti strutturali o progettuali senza alcuna limitazione. 

2. Armi Sport garantisce per la durata di un anno dalla data di acquisto la sostituzione gratuita 

di parti per difettosità riscontrate anche in fase di utilizzo: usura di parti non soggette ad 

usura, oppure usura anomala o eccessiva di parti soggette ad usura. Il cliente dovrà dare 

indicazione della data di acquisto tramite scontrino o altra valida prova di acquisto.  

3. Nel caso il difetto coperto da garanzia non fosse riparabile, Armi Sport provvederà alla 

sostituzione gratuita dell’arma.  

 

ARMI SPORT SI RISERVA L’INSINDACABILE FACOLTA’ DI DEFINIRE IL TIPO DI DIFETTOSITA’ 

DELL’ARMA CONTESTATA E PERTANTO SE TALE DIFETTO E’ COPERTO DA GARANZIA – il giudizio di 

Armi Sport sarà imparziale ma indiscutibile. 

Armi Sport si riserva un periodo di 60 giorni per la riparazione in garanzia, e di 90 giorni per la 

sostituzione dell’arma difettosa. 

Raccomandiamo di conservare la prova di acquisto di ogni prodotto Armi Sport 

 

LA GARANZIA NON E’ VALIDA IN CASO DI: 

 Utilizzo di munizioni non adeguate (qualsiasi munizione diversa da quelle di commercio, 
munizioni ricaricate, non corrispondenti al calibro e alle specifiche indicate sulla canna) 

 Manutenzione negligente 

 Modifiche dell’arma non autorizzate 

 Riparazioni non autorizzate, inadeguate e/o scorrette 

 Parti soggette ad usura e corrosione 

 Scadenza dei termini della garanzia 

 Danneggiamento per uso improprio dell’arma 
 

 

Nei casi sopra indicati la riparazione, se effettuata, verrà addebitata al cliente 
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La garanzia non copre i componenti sottoposti ad usura e corrosione. 

Nel caso si utilizzassero parti di ricambio non originali la garanzia o qualsiasi contratto 
di assistenza Armi Sport stipulato con il cliente non ha effetto. 

 

ATTENZIONE: Le spese di trasporto al/dal centro assistenza non sono coperte da 

garanzia e saranno addebitate al cliente. 

 
Se per qualsiasi valido motivo non avete la possibilità di richiedere la riparazione in garanzia tramite 
il rivenditore presso cui avete acquistato l’arma, vi preghiamo di contattaci direttamente; vi 
indicheremo un distributore locale che vi fornirà appoggio nella pratica di riparazione:  
 

e-mail: info@chiappafirearms.com - Telefono: +39/030/9749065 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

Procedura per l’utilizzo della garanzia  
 

PRIMA di rendere l’arma per riparazione,  l’acquirente deve contattare il rivenditore presso cui 

ha acquistato il prodotto. Informando il rivenditore del difetto riscontrato, viene verificata la 

legittimità della riparazione in garanzia e viene aperta la relativa pratica. 

In questa occasione l’acquirente o il suo rivenditore riceverà un numero di riparazione (NDR). 

L’arma dovrà di conseguenza essere inviata nella confezione originale allegando una prova della 

data di acquisto, l’allegata scheda di Garanzia con indicazione del NDR secondo le istruzioni del 

rivenditore. 

 

 

 ATTENZIONE: è importante che la merce resa venga spedita o trasportata con un imballo 

adeguato a proteggerla da ogni danno durante il trasporto; non si risponderà di alcun 

danneggiamento avvenuto durante il trasporto o la manipolazione delle armi. 

     

 

Se durante il periodo di garanzia Armi Sport venisse a conoscenza di un 

eventuale difetto di funzionamento sostituirà la parte difettosa. 

Il  manuale istruzioni deve sempre accompagnare 

l’arma anche in caso di cambio del proprietario. 

mailto:info@chiappafirearms.com
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   Modulo di richiesta 

RIPARAZIONE IN GARANZIA 
 

 

Scrivere nella casella soprastante il Numero di Riparazione 
che vi sarà fornito dal Centro Assistenza 

 

1. Dati del cliente: 

 Nome e Cognome: _________________________ 

 Indirizzo : ________________________________ 

 Città : ___________________________________ 

 CAP : ___________________________________ 

 Telefono : _______________Rintracciabile dalle ore ____ alle ore 
____ 

 Fax : _____________________ Disponibile dalle ore ____ alle ore 
____ 

 

2. Informazioni sul prodotto: 

 Modello : ___________________________________ 

 Numero di Matricola : ___________________________ 
 

3. Rivenditore: 

 Data di acquisto : ______________________________ 

 Nome del vostro negoziante : ____________________ 

 Indirizzo del negozio : ____________________________ 
 

4. Descrizione del difetto: 

 

 

 

 
Documenti da allegare: Prova della data di Acquisto 
CONDIZIONI DI GARANZIA 

 

NdR NDR :    _____________________ 
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Via Milano 2 
25010 Azzano Mella (BS) 

Italy 
 

Chiappa Firearms, Ltd. 
6785 W. Third Street 

Dayton, OH 45427 USA 
 

www.chiappafirearms.com 
email: info@chiappafirearms.com 

 

http://www.chiappafirearms.com/
mailto:info@chiappafirearms.com

